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Аннотация
Цель. Проанализировать, обобщить и выявить сходства и различия параметров дискурсивных 
маркеров с точки зрения зарубежных лингвистов.
Процедура и методы. Основное содержание статьи составляет анализ и синтез взглядов за-
рубежных исследователей на такой языковой феномен, как дискурсивные маркеры. 
Результаты. Проведённый анализ позволил выделить следующие параметры дискурсивных 
маркеров: фонетико-фонологические, морфологические, синтаксические, семантические, 
стилистические, социолингвистические, прагматические. Представлены некоторые класси-
фикации дискурсивных маркеров, отмечен ряд выполняемых ими функций. Выявлено функ-
ционирование дискурсивных маркеров на уровне микросинтаксиса. 
Теоретическая и практическая значимость. Проведённый комплексный обзор параметров 
дискурсивных маркеров вносит вклад в современные исследования дискурсивных маркеров, 
в частности в вопросах их функционирования на разных уровнях синтаксиса. В заключении 
автором сформулированы предложения об изучении этих единиц в рамках категории субъ-
ективности. 
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раметры1
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Abstract 
Aim. To analyze, generalize and identify similarities and differences in the parameters of discursive 
markers from the point of view of foreign linguists.
Methodology. The main content of the article is the analysis and synthesis of the views of foreign 
researchers on such a linguistic phenomenon as discursive markers.
Results. The analysis made it possible to identify the following parameters of discursive markers: 
phonetic and phonological, morphological, syntactic, semantic, stylistic, sociolinguistic, pragmatic. 
Some classifications of discursive markers are presented, a number of functions performed by them 
are noted. The functioning of discursive markers at the level of microsyntax is revealed.
Research implications. The comprehensive review of the parameters of discursive markers con-
tributes to modern research of discursive markers, particularly in the issues of their functioning at 
different levels of syntax. In conclusion, the author formulated proposals for the study of these units 
within the category of subjectivity.
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Введение
В настоящее время дискурсивные 

маркеры (далее  – ДМ) являются объек-
том многочисленных лингвистических 
исследований. Данный языковой фе-
номен рассматривается с позиции раз-
личных научных теорий и подходов: 
функционального, семантического, праг-
матического, когнитивного, контрастив-
ного. Кроме того, ДМ изучаются с точки 
зрения теории аргументации, конверса-
ционного анализа и других. 

Однако до настоящего времени линг-
висты не могут прийти к единому мне-

нию по поводу ряда вопросов, среди ко-
торых мы выделим основные. Во-первых, 
отметим проблему номинации данного 
языкового феномена, обозначаемого в 
научных исследованиях множеством тер-
минов (дискурсивный маркер, дискур-
сивная частица, прагматическая частица, 
дискурсивное слово, дискурсивный кон-
нектор и т. д.) [1]. Во-вторых, открытым 
остаётся вопрос о лингвистическом ста-
тусе ДМ, который в зависимости от науч-
ной теории или подхода рассматривают 
и как отдельный класс, и как отдельную 
категорию. Достаточно часто ДМ неза-
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служенно представляются авторами как 
второстепенные элементы, в отличие, на-
пример, от существительных, наречий, 
прилагательных и других частей речи. 
Между тем ДМ играют важную роль в 
построении высказывания, выполня-
ют множество функций в дискурсивном 
пространстве. В-третьих, типология и 
классификация ДМ не унифицированы 
и меняются в зависимости от теоретиче-
ского подхода и/или исследуемого аспек-
та ДМ. В-четвёртых, существует пробле-
ма параметризации ДМ, которой будет 
посвящено наше исследование.

Таким образом, цель нашей статьи 
заключается в обобщении, выявлении 
сходных черт и различий в параметрах 
дискурсивных маркеров на примере 
французского языка с точки зрения зару-
бежных лингвистов. Нами были проана-
лизированы работы исследователей, изу-
чающих ДМ в рамках различных научных 
теорий, среди которых труды К. Бичинг, 
Л. Дж. Бринтона, Р. Вальтерайта, Ж. Де-
лафонтэн, Г. Дости, Ж. М. М. Фернандез-
Веста, Б. Фрейзера, Д. Пайяра, Д. Шиф-
фрин и других.

Ввиду отсутствия единого определе-
ния ДМ мы вслед за Г. Дости и С. Пуш 
будем рассматривать эти единицы как 
класс языковых единиц, не имеющий чёт-
ких границ и наделённый рядом харак-
теристик. Этот класс не является грам-
матическим классом в традиционном 
понимании, он включает в себя слова, от-
носящиеся к различным частям речи: на-
речия, междометия, частицы и др. [2, p. 3]. 

Под параметром мы понимаем один 
или несколько наиболее важных призна-
ков ДМ, позволяющих выделить данный 
языковой феномен из множества других. 

В качестве языкового материала ис-
следования нами были использованы 
примеры, взятые из устных и письменных 
корпусов французского языка, таких как 
CFPB (Corpus de français parlé à Bruxelles), 
FRANTEXT (корпус текстов французской 
художественной литературы), Leipzig 
Corpora Collection (корпус Лейпцигского 

университета), Scientext (корпус науч-
ных текстов), корпусный менеджер Sketch 
Engine.

Параметры дискурсивных маркеров
Несмотря на то, что ДМ объединяют 

разнородные единицы (наречия, пред-
логи, междометия и др.), преобладающая 
часть учёных, занимающихся данной 
проблематикой, приходит к единому мне-
нию о том, что изучаемые нами единицы 
имеют в большинстве своём схожие па-
раметры, которые мы рассмотрим ниже.

Фонетико-фонологические пара-
метры. В устной речи ДМ представля-
ют собой односложные (bon, ben, là…) 
(1) или двусложные (enfin, alors…) (2) [3, 
p. 94] просодически независимые слова 
[4, p. 938], выделяемые ударением, обо-
собляемые в контексте паузами и фоне-
тическими заминками [2, p. 9]. ДМ могут 
находиться в безударной позиции, быть 
фонологически усечёнными (tu sais ‒  
t’sais) (3) и не провоцировать интонаци-
онных разрывов высказывания. Приве-
дём примеры:

(1) ben je sais pas c'est euh Paul et Virgi-
nie je sais pas…1

(2) alors ton épouse…2

(3) Oh oui! T'sais…3

Морфологические параметры. ДМ 
являются морфологически неизменяе-
мыми или незначительно изменяемыми. 
Согласно Р. Вальтерайт они делятся на 
одноморфемные (bon, oui) и сложносо-
ставные ДМ [3]. Во вторую категорию 
входят, например, ДМ предикативного 
типа tu vois, tu sais, je crois, образованные 
от глагола в личной форме 1 лица един-
ственного числа, 2 лица единственного 
или множественного числа. При этом ДМ 
делятся на 4 подкласса: 

1	 Transcription CFPB-1030-1 [Электронный ресурс] // 
Discours sur la ville. Corpus de Français Parlé à Brux-
elles (CFPB) : [сайт]. URL: http://cfpp2000.univ-par-
is3.fr/cfpb/data/CFPB-1030-1.trs (дата обращения: 
23.09.2023).

2	 Там же.
3	 Там же.
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1. Фраземы, которые состоят из не-
скольких слов, не являющихся сами по 
себе маркерами. Например, tu sais, где 
tu и sais независимо друг от друга не вы-
ступают в роли ДМ. Кроме того, Р. Валь-
терайт вслед за Г. Дости указывает на то, 
что такие маркеры-фраземы могут вклю-
чать в себя больше двух слов [2]. Приме-
ром может служить ДМ tu sais pas quoi, 
qu’est-ce qu’il faut pas attendre [3, p. 95] (5). 
Например:

(4) Plus vintage, tu vois, moins industriel1.
(5) Le punker s'en branle de tout ça, il 

n'en fait qu'à sa tête. Nann tu sais pas quoi? 
Hey, je pense soudainement à un truc vrai-
ment délire, je vais te lancer des circle pit2.

2. ДМ могут состоять из разных еди-
ниц, которые свободно сочетаются в 
речи. Например, puis alors, euh bon. Во 
французском языке данные ДМ суще-
ствуют независимо друг от друга: puis, 
alors, euh, bon. Однако в речи они могут 
оказаться в непосредственной близости в 
зависимости от выбора говорящего. При-
ведём пример:

(6) On se demanderait bien pourquoi 
Apple décide de fermer durant cette période, 
ben tiens donc3.

В данном случае мы видим сочетание 
трёх ДМ, которые могут свободно употре-
бляться вне приведённой комбинации.

Между тем исследователи отмечают, 
что подобное сочетание никак не опре-
деляется правилами французского язы-
ка, как и типичные повторы ДМ ‒ allons 
allons, tiens tiens. В данном случае речь 
идёт исключительно о выборе говоряще-
го употребить одни ДМ за другими, в ре-
зультате чего мы получаем новый тип ДМ 
[6]. Отметим, что такие редупликации 

1	 Leipzig Corpora Collection – French / Mixed 2012 
[Электронный ресурс]. URL: https://corpora.worts-
chatz-leipzig.de/en?corpusId=fra_mixed_2012 (дата 
обращения: 23.09.2023). Далее – Leipzig Corpora 
Collection.

2	 Sketch Engine [Электронный ресурс]. URL: https://
app.sketchengine.eu (дата обращения: 23.09.2023). 
Далее – Sketch Engine.

3	 Leipzig Corpora Collection. 

ДМ представляют собой самую простую 
форму свободного сочетания ДМ. 

3. Устойчивое сочетание ДМ. Напри-
мер, bon ben. Каждый из этих ДМ при-
сутствует как отдельный ДМ во француз-
ском языке (bon, ben), однако в данном 
случае это не свободное сочетание мар-
керов в речи говорящего, так как bon ben 
укрепилось в речевой практике в каче-
стве единого ДМ.

(7) Bon ben voilà, je reviens aux infos!4

4. Сочетание ДМ и стороннего эле-
мента, не являющегося ДМ – enfin bref, 
где enfin – ДМ, а bref – сторонний элемент 
[3]. Например:

(8) Enfin bref je commence à fatiguer5.
Синтаксические параметры. Нали-

чие ДМ в высказывании опционально, 
иначе говоря, их отсутствие не влечёт за 
собой нарушение грамматической струк-
туры высказывания. Кроме того, ДМ не 
входят в аргументативную структуру 
дискурса и не зависят от валентности 
глагола. Основная роль ДМ проявляет-
ся за пределами предложения. Эти ха-
рактеристики противопоставляют ДМ 
другим элементам высказывания, напри-
мер, обстоятельственным дополнениям. 
Д. Шиффрин и Б. Фрейзер отмечают, что 
в речи ДМ находятся чаще всего в нача-
ле высказывания [6; 7], однако Г. Дости, 
С. Пуш и Л. Бринтон указывают на то, 
что ДМ могут встраиваться в середину 
высказывания или занимать постпози-
цию [2; 8]. Приведём примеры:

(9) Ben, je vais prendre la même chose 
que vous alors…6 

(10) En général, on part le samedi et 
comme je sais qu'il y a le marché à la Panne 
on fait le plein de légumes euh tu vois?7

4	 Leipzig Corpora Collection.
5	 Там же.
6	 Transcription CFPB-1000-1 [Электронный ресурс] // 

Discours sur la ville. Corpus de Français Parlé à Brux-
elles (CFPB) : [сайт]. URL: http://cfpp2000.univ-par-
is3.fr/cfpb/data/CFPB-1000-1.xml (дата обращения: 
23.09.2023).

7	 Transcription CFPB-1000-5 [Электронный ресурс] // 
Discours sur la ville. Corpus de Français Parlé à Brux-
elles (CFPB) : [сайт]. URL: http://cfpp2000.univ-par-
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(11) Mon père … il en fait mon père …. 
il est d'ici mais il … on dirait qu'il a plus la 
mentalité italienne1.

(12) Que ma mere … genre ma mère … 
ça va … elle me laisse sortir et tout mais pas 
très très tard euh enfin genre je pas en boîte et 
tout mais même moi je veux pas donc euh2.

Выступая в роли логических коннек-
торов, ДМ объединяют элементы выска-
зывания в единое целое [7], обеспечивая 
тем самым дискурсивную связность. 

Вышеизложенные характеристики 
говорят о том, что ДМ выполняют опре-
делённые макросинтаксические функции 
[9]. Однако лингвистические исследова-
ния последних лет (например, Ж. Коль и 
Ж. Деляэ) позволяют говорить о функци-
онировании ДМ и на уровне микросин-
таксиса. Учёные отмечают, что, действуя 
за пределами одного высказывания, ДМ 
дополняют его и комментируют [10]. 

Семантические параметры. С по-
зиции Г. Дости семантически ДМ не до-
полняют содержание высказывания и 
не являются условно-истинными [6], то 
есть наличие или отсутствие ДМ не изме-
няет степень истинности высказывания 
говорящего. Однако, принимая во вни-
мание факт существования модальных 
ДМ, можно допустить, что они способны 
на неё повлиять. В качестве модальных 
можно рассматривать ДМ si tu veux, si 
vous voulez, иногда ДМ quoi и hein также 
выступают в этой функции [6]. Напри-
мер:

(13) Tu peux jeter un œil à mes 
présentations sur ma page méta, si tu veux3.

(14) Vous êtes déçus, hein4? 

is3.fr/cfpb/data/CFPB-1000-5.xml (дата обращения: 
23.09.2023).

1	 Transcription CFPB-1030-2 [Электронный ре-
сурс] // Discours sur la ville. Corpus de Français Parlé 
à Bruxelles (CFPB) : [сайт]. URL: http://cfpp2000.
univ-paris3.fr/cfpb/data/CFPB-1030-2.xml (дата об-
ращения: 23.09.2023). Далее – Transcription CFPB-
1030-2 // Corpus de Français Parlé à Bruxelles (CFPB).

2	 Там же.
3	 Leipzig Corpora Collection.
4	 Там же.

Стоит отметить также, что первона-
чально ДМ рассматривались исключи-
тельно как асемантичные вследствие их 
возникновения в результате десеманти-
зации отдельных слов в ходе эволюции 
языка. Исходя из допущения, что любой 
языковой элемент, использующийся в 
высказывании, наделяется неким смыс-
лом, можно сделать вывод о том, что и 
ДМ обладают некой семантикой.

Речь не идёт о концептуальном или 
референциальном смысле, однако можно 
утверждать, что ДМ не являются полно-
стью лишёнными значения. Они, скорее, 
наделены так называемым процессуаль-
ным смыслом, благодаря которому собе-
седник получает инструкции о трактовке 
высказывания говорящего. Примером 
может служить предлог de в словосоче-
тании «le livre de Jean». В этом случае мы 
понимаем, что речь идёт о том, что Жан 
является владельцем книги. Предлог de в 
данном случае предоставляет некую ин-
формацию, позволяющую корректно по-
нять данное словосочетание. Аналогично 
этому ДМ помогают говорящему донести 
информацию до собеседника таким обра-
зом, чтобы она была правильно воспри-
нята и понята. 

Социолингвистические параметры. 
В соответствии с социолингвистически-
ми факторами, обусловливающими ис-
пользование в речи говорящего тех или 
иных ДМ, К. Бичинг выделяет три груп-
пы маркеров, обозначая их следующим 
образом: «normal» (стандартные), «mo-
derne» (современные) и «tradition» (тра-
диционные) [11, p. 90–91]. Первые вклю-
чают в себя ДМ, представляющие собой 
проявление неярко выраженной вежли-
вости (quand même, hein, si vous voulez, 
bon).  Например:

(15) Si vous voulez continuer dans cette 
voie, faites-le5.

(16) Là c'est quand-même un peu plus 
nécessaire6.

5	 Leipzig Corpora Collection.
6	 Там же.
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Вторая группа маркеров (например, 
quoi, enfin, bon) является показателем де-
мократизации форм вежливости и одно-
временно прагматикализации ДМ, ко-
торые распространяются в речи в силу 
внутрилингвистических и социолингви-
стических причин.

(17) Comme d'habitude quoi1.
(18) Elle dispose, enfin, d'un service de 

documentation qui est en phase d'informa-
tisation2.

(19) Ouais ça c'est flamand mais bon 
euh3.

Третья группа ДМ таких, как, напри-
мер, с’est-à-dire, используется в речи наи-
более образованных и возрастных лиц.  

(20) Il fallait vite digérer ce merveilleux 
exploit afin de passer sans transition à l´étape 
suivante, c'est-à-dire à un investissement 
psychologique total dans la préparation de la 
Coupe d´Afrique4.

Отметим, что сами говорящие при 
этом чаще себя отождествляют с тем или 
иным поколением, нежели, например, 
с уровнем образования. Пол также не 
является для них значимым фактором. 
В зависимости от ситуации говорящий 
выбирает роль, которую он выполняет в 
процессе коммуникации (‘профессионал’ 
или ‘непрофессионал’) и в соответствии 
с этим использует определённую группу 
маркеров [5; 11]. 

Стилистические параметры. До не-
давнего времени существовало мнение, 
что ДМ зачастую носят исключительно 
разговорный характер и употребляются 
спонтанно [11]. Например: 

(21) Ouais donc c'est ça ok et hum tu as 
fait euh donc euh du parachute5.

1	 Leipzig Corpora Collection.
2	 Там же.
3	 Transcription CFPB-1030-2 // Corpus de Français 

Parlé à Bruxelles (CFPB).
4	 Leipzig Corpora Collection.
5	 Transcription CFPB-1020-1 [Электронный ресурс] // 

Discours sur la ville. Corpus de Français Parlé à Brux-
elles (CFPB) : [сайт]. URL: http://cfpp2000.univ-par-
is3.fr/cfpb/data/CFPB-1020-1.xml (дата обращения: 
23.09.2023). Далее – Transcription CFPB-1020-1 // 
Corpus de Français Parlé à Bruxelles (CFPB).

(22) c'est c'est de se nourrir euh de enfin 
tu vois j'ai faim … je mange …je … j'ai soif … 
je bois … j'ai envie de rigoler je rigole6. 

(23) Non mais je suis d'accord ça c'est sûr 
mais est-ce que du coup tu te vois faire un 
Erasmus?7

Этим обусловлен особый интерес 
учёных к изучению ДМ именно в устной 
речи [5; 10; 12]. Однако в последнее время 
наблюдается тенденция использования и, 
соответственно, анализа ДМ именно в 
письменной речи, причём в текстах раз-
ной стилевой принадлежности – в худо-
жественной литературе (24), научных 
текстах (25), публицистических (26), ин-
тернет-текстах (27) и других. Приведём 
примеры:

(24) Les données patiemment emmagasi-
nées et dont je n'ai pour l'instant pas l'usage 
me deviendront accessibles. Je parlerai russe. 
Cela se produira peut-être à Kotelnitch. Et 
alors oui, bien sûr, j'apparaîtrai dans le film8. 

(25) Si l' entité réalisée par l' IU s’appa-
rente au topique, elle devrait alors, comme 
en japonais, l'emporter sur le sujet dans le 
classement9.

(26) Un certain ministre a été vite opéré 
hein10.

(27) Oui, j'ai eu des commentaires du 
genre: «Tu as un baccalauréat, tu mérites 
mieux comme job», «Ben voyons, des études 
pour devenir gardienne», etc. Je suis passée 
par-dessus ces commentaires et je suis heu-
reuse du chemin professionnel que j’ai pris11. 

Чаще всего в текстах художественной 
литературы ДМ изучаются в диахрони-
ческом аспекте. Учёные анализируют 
процесс появления новых маркеров или 
эволюцию одного маркера и, как след-
ствие, изменение его функций [2]. При 
6	 Transcription CFPB-1020-1  // Corpus de Français 

Parlé à Bruxelles (CFPB).
7	 Там же.
8	 Frantext [Электронный ресурс]. URL: https://www.

frantext.fr (дата обращения: 23.09.2023).
9	 ScienQuest [Электронный ресурс]. URL: https://

corpora.aiakide.net/scientext19 (дата обращения: 
23.09.2023).

10	 Leipzig Corpora Collection.
11	 Sketch Engine.
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этом Г. Сири, например, делает акцент на 
прагматической составляющей ДМ, рас-
сматривая их как прагматико-модальные 
единицы, нюансирующие высказывание 
[13]. В текстах научного стиля такие учё-
ные, как Ф. Гроссман, Д. Легаллуа, А. Ту-
тин, рассматривают ДМ в качестве сред-
ства привлечения внимания к тому или 
иному отрывку текста или же как одно из 
средств дистанцирования от противопо-
ложной точки зрения [14; 15]. В текстах 
интернет-коммуникации Е. Нее, Ф. Си-
три и М. Веньяр изучают ДМ как дейк-
тические элементы, используемые для 
построения собственного текста [16]. 
Кроме того, использование ДМ в пись-
менной речи «позволяет придать тексту 
стилевые эффекты неформальной устной 
речи» [17, с. 144].

Прагматические параметры. ДМ вы-
полняют множество функций, которые 
меняются в зависимости от высказы-
вания. В целом, с позиции прагматики 
ДМ вносят в высказывание своего рода 
инструкцию, дают собеседнику возмож-
ность понять, как и в каком направлении 
говорящий ориентирует своё высказыва-
ние, позволяют выстраивать различные 
дискурсивные стратегии [18]. Интерес-
ным видится точка зрения учёных (О. Га-
латану, Г. Дости, М. М. Ж. Фернандез-
Вест, Д. Пайяр и др.), которые выделяют 
такую характеристику ДМ, как средство 
выражения ими категории субъектив- 
ности. 

М. М. Фернандез-Вест рассматривает 
ДМ как средство проявления трёх типов 
субъективности, выражающих какое-ли-
бо негативное отношение: замешатель-
ство, угрозу, гнев [19]. Г. Дости выделяет 
в качестве одного из аспектов ДМ реду-
пликацию, которая представляет собой 
не только морфологический параметр, но 
и дискурсивный модализатор [6]. Д. Пай-
яр в своих исследованиях рассматривает 

ДМ как класс языковых элементов, кото-
рые (как и все другие части речи) харак-
теризуются своей собственной семан-
тикой и дистрибуцией с определённым 
набором характеристик. С точки зрения 
лингвиста ДМ являются частью высказы-
вания и принимают участие в выражении 
мнения о его содержании [20].

Обобщение характеристик 
параметров дискурсивных маркеров

В обобщённом виде анализ характе-
ристик ДМ в соответствии с каждым па-
раметром представлен в табл. 1.

Заключение
Таким образом, анализ работ зару-

бежных лингвистов позволяет нам гово-
рить о том, что ДМ – сложный лингви-
стический феномен, наделённый целым 
комплексов характеристик, которые вы-
ражаются рядом параметров. Между тем 
совершенно очевидно, что не каждый ДМ 
обладает полным набором обозначенных 
выше характеристик. Более того, послед-
ние могут проявляться в разной степени 
и обусловливаются наличием того или 
иного фактора. Среди основных параме-
тров, присущих большинству ДМ, можно 
выделить следующие: фонетико-фоноло-
гические, морфологические, синтакси-
ческие и семантические. К варьируемым 
параметрам мы относим социолингви-
стические, стилистические и прагмати-
ческие. 

Важным нам видится тот факт, что 
ДМ могут функционировать на разных 
синтаксических уровнях – макросинтак-
сическом и микросинтаксическом, что 
открывает новые перспективы исследо-
вания. Кроме того, в дальнейшем воз-
можно изучение ДМ с точки зрения их 
способности выступать в качестве одного 
из средств проявления субъективности 
как в устной речи, так и в письменной. 
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Таблица 1 / Table 1

Характеристики дискурсивных маркеров /  Characteristics of discursive markers

Фонетико-фонологические параметры ДМ ДМ:
•	 односложные / двусложные слова;
•	 просодически независимы;
•	 выделяются ударением;
•	 обособляются паузами и хезитациями.

Морфологические параметры ДМ ДМ:
•	 не изменяются или частично изменяются;
•	 могут быть одноморфемными и сложносостав-

ными.
Синтаксические параметры ДМ ДМ:

•	 опциональны;
•	 не являются частью аргументативной структуры 

дискурса;
•	 обладают вариативностью позиции в предложении;
•	 могут функционировать как на уровне макросин-

таксиса, так и на уровне микросинтаксиса.
Семантические параметры ДМ ДМ:

•	 наделены процессуальным смыслом;
•	 не являются условно-истинными, но могут влиять 

на степень правдивости высказывания.
Социолингвистические параметры ДМ: 

•	 делятся на стандартные, современные и традици-
онные;

•	 могут быть обусловлены полом, возрастом, соци-
альным статусом говорящего.

Стилистические параметры ДМ:
•	 свойственны как устной, так и письменной речи;
•	 присутствуют в текстах разной стилевой принад-

лежности.
Прагматические параметры ДМ:

•	 выполняют различные функции, обусловленные 
высказыванием;

•	 делают высказывание говорящего более эффек-
тивным;

•	 позволяют определить позицию говорящего;
•	 ориентируют собеседника в высказывании;
•	 могут выступать в качестве одного из средств 

выражения категории субъективности.

Источник: составлено автором
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